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BIATBOPEHHS KOJIbOPUCTUKHU MAJIOI ITPO3A M.KOLIOBUHCHKOI'O
B AHINTOMOBHHX IIEPEKJIAJTAX

Y Oaniii cmammi, cnupaiouuce na KomMnaieKCHU 3iCMABHUTE AHANI3, PO32TAOAIOMBCS OCO-
OnUBOCMI 8IOMBOPEHHSL 8 AHSIOMOBHUX NEPEKIAOAX VHIKANbHOL NeKCUKO-CIMUNICMUYHOL pucu
manoi npozu M.Koyrtobuncvkoeo.

Knrwwuoei cnosa: nepexiao, konbopucmuxa, ioiocmuis, ysyc, memagopa.

B odannoii cmamve, onupasace Ha KOMIIEKCHbIN CONOCMABUMENbHbIIL AHATU3, PACCMAMPU-
8aIOMCS OCODEHHOCU BOCNPOU3BO0CEA 6 AHENOAZLIYHBIX NEePe6o0ax YHUKANbHOU JeKCUKO-
cmuaucmuieckol yuepmul Manou nposvl M. Koyrobunckozo.

Kniouesvie cnoea: nepesod, Konopucmuxa, uouoCmuny, y3yc, memagopa.

In this article relying on a complex comparative analysis of the peculiarities of the
reproduction of the unique lexical and stylistic features of the small prose by M.Kotsyubynsky
in the English translation are considered.

Keywords: translation, dyeing spectrum, idiostyle, uzus, metaphor.

Merta [OCTI/DKCHHS [OJISIra€ B aHaji3i aHIIOMOBHMX IICPEKJIadiB Majol IpO3u
M.Ko1toOMHCBKOTO 3 TIO3MIIH BiATBOPEHHSI B HUX KOJbOPUCTHKU. 3aBJAHHS: BUOKPEMIICH-
HS 3HAYEHHs KOJIbOPUCTUKH K MPOBiAHOI pucH igiocTiimo M.KomoOnHCEKOro; BU3HAYeHHS
CTYIEHIO 1 TPYAHOLIIB 11 BiJOOpa)KEHHSI B aHIJIOMOBHUX IepeKiiaziaXx. AKTyaJbHICTh CTaTTi
BH3HAYCHA MPAKTHYHUM Ta TEOPETUYHUM IHTEPECOM [0 TPYIHOLIIB MEPEeKIaly iHANBIIyasb-
HOI aBTOPCBHKOI IMTOETHKU B XyAOKHBEOMY TekcTi. HoBH3Ha cTarTi mossirae y gOCIiJDKeHHI Bij-
TBOPEHHS KOJbOPUCTHKU Majiol po3u M.KOIr0oOHHCHKOTO B aHITIOMOBHOMY HEPEKIIa/i Ta BH-
KOPHCTaHHI SIK OJHOTO 3 MaTepiajiB JOCTiHKEHHS omoBiganHs “Cmix”.

Jlireparypna cnagumna Muxaiina Komroouncskoro (1864 — 1913) Bpaskae cBo€ro pi3HOILIA-
HOBicTIO Ta HoBaTopcTBOM. LIi 11 prick 3yMOBIICHI TPHBAJIMMH IOIIYKAMH aBTOPOM MHCTELBKOT
(bopmu, sika Oyna 6 HAWOMMKIOFO 710 Horo cBiToBIAUYTTs. “Tozi (Ha movaTKy CBO€ET JTiTepaTypHOT
Kap’epn), — rutre mpo M.Komroouncrkoro C.€hpemMoB, — 11e OyB peaticT, 10 CHIKYBaBCS MaJF0-
BaTH MOPOOUIIi TOTO, 0 OaYMB HABKPYTH ceOe, — HA-OCTAHKY 1€ IMIIPECIOHICT, 110 HaHOLTBIT
[HMJIBHYE 3arallbHOTO BPaXKCHHS, HE JA0AF0YM MPO JETAaNi;TOi MPUrOAN HOro LiKaBHIIH, COXKET,
— Ha-OCTAaHKY BHYTPIIIHIN CBIT, ICUXiYHI NEPEKUBAHHS, YaCTO 10-32 BCIKAM BHPA3HUM CIOKe-
TOM, 3aCTYIMIHN TIepe/Hiii maH iforo TBopyocti” [3:246-247]. V 1901 poui B crarTi “3 ocTaHHIX
necstuiite XIX Biky” IBan @panko nocraBus M.KolroOMHCEKOT0 Ha repliie Miclie cepes yKkpa-
THCHKUX HOBEJICTIB, IiIKPECITIOI0YH CBOEPITHICTE 1 HOBATOPCTBO MTHChMEHHHKA.

Hogena (axBapens) “Ha xameni’(1902p.) € 3nmamMeHHOI0, a[pke caMme 3 Hel (Ta HOBEIH
“LIBiT s16myHi”) Oepe cBiif mowyaTok immpecionizm y TBopuocti M.Komrobuncwkoro. Iluck-
MEHHHK Ha3BaB ii akBapeurto (KOPOTKE ONOBiaHHS, HOBENA, SIKE MO-MAJISIPChKU 300paxye
npibHMi BigTHHOK AificHocTi [1:197]), HiOU Ga)karoun HA3BOIO IMiAKPECIUTH, 110 TOJTOBHUM
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y Hilf € He onucH 49X 1MOOYTOBI AeTali, a CyTHICTh — BOHA HEMOB MAJIFOHOK i3 KHUTTsI(00pa3ok
3 tarapchkoro KUTTA [1:197]). OxHak, 1ie He O3Ha4ae, IO B Hill BiICYTHI OIMCH — HABIIAKH.
B.MipomHndeHko Tak mumie npo akBapens “Ha kameni™”: “M.KomroOMHChKHI — BENMUKUIA Maii-
crep neizaxy. Y Hoseni “Ha kameHi” nogaHo HaTXHEHHY KapTHHY po30ypxaHoi ctuxii” [6:98].
I.lenucrok 3a3Ha4ae, 10 akBapeIbHICTh IILOTO JITEPATypPHOTO TBOPY HE TUIBKH Y JIETKOCTI 1 6ap-
BUCTOCTI 300paKeHHSI, HE JIMIIE B MAISIPCHKOMY CIIOCO01 OaueHH el3axy Ta JIFOIeH, a y caMii
i1e1 KapTHHHOCTI, y CIIOCO01 KOMIO3HIIi{, pO3pax0oBaHOMY Ha IIJTICHE CIPHIAMAHHSI JIFOAUHY 1 T/Ia
— Tei3axy, HacTpoeBoi armocdepu [1:199]. UnTaroun HOBey, AiCTAEI BpaKeHHs, HIOM cripaB-
ni Gaumi mepex co0O0k0 aKkBapesb — OAPa3y BUHUKAIOTH 30poBi 00pa3u B ysBi. CTBOPIOIOTH IO
“manpoBHUUICTE” (“vividness™) Hacammnepen maiictepHo BxuTi M.KorroOuHChKIM OpHTiHATIbHI
MeTadopH, CMITETH Ta MOPIBHIHHSI, TOJIOBHOI OCOOMBICTIO SKHX € KOIBOPOMICTKICTh (HasB-
HICTB KOJILOPY SIK O3HA4YEHHs). [[pnuoMy KOJIBOpH y Tporax BHKOHYIOTH HE JIMIIE OIFCOBY, alle
I cMHUCIIOBY Ta emomiitHo-ekcripecuBHy (yHknil. Tak, Hanpuxian, O.JApo6oTyH y cBoiil cTarTi
“CemaHTHKa KOIBOPY B TBopuocTi M.KomroduHcrkoro” 3a3navae, mo M.KomroOnHebkuii OyB He-
HEePEeBEPIICHUM MAHCTPOM BUKOPHCTAHHS KOJbOPHCTUKH JUISl KOYBAHHS BIIIOBITHUX €MOLiH-
HHX CTaHiB CBOTX nepcoHaxiB [2:79]. V noeni “Ha kameHi” Koib0Opy OPUPOIX HE IIPOCTO Iepe-
T'YKYIOTBCSI, @ € TIPOJIOBKEHHSIM IICHXOJIOTTYHOTO CTaHy I'epoiB, 31 3MiHOIO KOJIBOPIB (BiJ] CBITIMX
SICKpaBHX JI0 TEMHHX 1 TBMSIHUX) BiJOyBacThCs 3MiHa HACTPOiB abo repoiB abo armoctepu. Lieit
B3a€MO3B’SI30K KOJIBOPIB TA MOIiif (CeMaHTHYHA 130MOP(HICTH KOIBOPY i eMoLii (eMOmLiifHOro
cTaHy) Oyrna cripaB[i TOBeIeHA IIITXOM TICHXOJIOTTYHIX EKCTIEPUMEHTIB [9:222]), HACTUIBKY Mill-
HUI, 1110 CKJIQ/IHO HAaBiTh BU3HAYHUTH MPUHIINIIN B3AEMO3AIEKHOCTI Mk HUMH. OTXe, Oe3CyMHiB-
HUM € Te, 110 11 pUca aBTOPCHKOTO CTUIMIO Majoi mpo3u M.Ko1roOnHCHKOTO (KOJIBOPOBKHUBAHHS
y TpoOIax) € JOMIHaHTHOO (3a PO3IOMINIOM eeMeHTIB nepekiany B.KonrinoBa — HaleKUTh 10
I rpynu neraneit: exemeHTH TodHOTro nepexiany [5:120]), Takoro, IKy HE MOKHA BUITYYUTH YU
MIPOITHOPYBATHU MPH TIEPEeKIIai.

TomoBruM Tiom HoBenm “‘Ha xameHi” € mope 1 He0O, TOMy BelMKa KiJbKICTh EITITETIB
OB’ s13aHi caMe 3 TaMOI0 OJAKUTHOTO KOJBOPY:

1.1. B oouuneni ikna 1i 06epi Ha 0082y 3 KOTOHAMU 8epaHOy Max i nepuacs ACHA 01aKumo
MOp31, 8 HECKIHUEHHICIb NPO006CceHa baakumuum neoom [1:36].

1.2.Through the opened windows and doors of the long columned veranda flowed the
bright blue of the sea, prolonged into endless by blue sky [1:37].

1.3.The bright azure of the sea seemed to flow unbrokenly into the open windows and
doors, and merged with the blue sky into a seeming endlessness [2:77].

2.1.Hagimb oywne nogimps 1imuvoi OHuHY nputimano mM’aKi cunagi mouu...[1:36].

2.2.Even the sultry air of summer day took on soft bluish tones...[1:37].

2.3.Even the sultry air of the summer day carried soft bluish hues...[2:77].

3.1.... a 3nu3y 30a6an0ch, Wo 80HA po3cmenuna memny KOpony na onaxumi neoa [1:40].

3.2....below it appeared that the tree was spreading its dark crown on the blue skies [1:41].

VY mpuknazgax 1.1, 1.2. 1 2.1, 2.2. 6aunmo, mo Bxuti M.KomroOnHCcEkUM B emiTeTax pi3-
Hi BIATIHKM OIAKMTHOTO KONIBOPY (fcHa Gnakume mops, m ki cUHAGI moHu) y TepeKiai
(IT.Kununua ta }0.Tapuascbkuii “On the rock™) mepenani OMHUM i THM caMO BiAMOBITHUKOM
— blue, bluish(cuniu, onakumnui, 2ony6uil). Takuii epexIa TPOIIB HE MOXKE BBAKATUCS MO-
BHICTIO €KBIBaJICHTHUM, OCKUIBKH BIH M030aBIIsi€ aHIIIOMOBHOTO YHTada BIAIYTTS PO3MAITTS
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KOJILOPOBOI MAJIITPH TBOPY, CTBOPIOIOYH HATOMICTh 1JIFO31I0 OJHOMAHITTS (BCE B OJHOMY KO-
meopi). [lepexman A.MukuTska, moganuil y npukinangax 1.3 i 2.3, mponoHye yutadeBi OiIbII
po3MaiTy ramy BIiATIHKIB (the bright azure of the sea), BUKOPUCTOBYIOYH i 1HII Ha3BH, KPiM
blue, ninst mo3HaYeHHs GrakumHozo Koimbopy. KpiM TOro, BapTo J0aTKOBO 3ayBa)KHTH OCO-
61MBYy poutb eniteTiB y npo3i M.KorroOMHCBKOT0, a/Ke TMChbMEHHUK YacTO BUOKPEMITIOE, TiJI-
KPECITIOE iX, BUPAKAIOUU HEY3rO/DKCHUM O3HadeHHsM (npukmaam 1.1., 1.2., 1.3.1 3.1, 3.2.),
o abo 30epiraeTbes MpH NepeKiaii (2cHa onakumo Heoa — the bright blue of the sea, the
bright azure of the sea) a00 TIOBHICTIO BTpadaeThes (01akums Heda — iepekiaieHe sk the blue
skies — conybe nebo). Ipyrum nommpeHuM y mpo3i M. KoiroOuHCEKOro crmoco6oM BUIIICHHS
IITeTIB € IX BUPAXKEHHS BIIOKpEeMIICHUM O3HaYeHHsAM. Hanpukia:

4.1.Kpyeni nucoeopu, M08 elemeHChKI wampa, Kuoau 00 cebe YOpHY MiHb, a OdleKi
winuni, cuzo-onakumui, 30aeanuce 3yoysmu zacmuenux xmap [1:40].

4.2.The round bold mountains, like gigantic tents, cast a black shadow, and the distant
peaks, grayish blue, seemed like the fangs of frozen clouds [1:41].

4.3.Barren mound-shaped mountains like gigantic tents cast a shadow of blackness, and
the distant gray-blue peaks seemed like the prongs of congealed clouds [2:80)].

5.1.B enubokux 0onuHax, 3eienux 00 6uHo2pady i ROGHUX CU30L MU, MICHUIUCH KAM SIHI
z2pomaou, podcesi 00 6eHipHbL020 COHUA ado cunitoui 2ycmum oopom [1:40].

5.2.In deep valleys, green with grapes and full of bluish haze, clusters of rocks jostled one
another, rosy from the evening sun or blue with thick pine woods [1:41].

5.3.In the deep-seated valleys, green with the grape and full of a gray mist, stone groups
huddled, roseate from the setting sun or looming blue from the thick forest [2:80].

VY npuknanax 4.1.,4.2. 14.3. 6auumo, 1o cuzo-onaxkumui (wnuni) y nepexnai [1. Kumuau
1 FO.TapHaBchKoro ocTaroTs sik grayish blue, a' y nepexnani A.Muxwursika sik gray-blue. Taxuii
NIepeKJIa;]] MOKHA BBAYKATH I[IJIKOM JIOITYCTUMHUM, THM OUIBIIE 3 OISy Ha MONEPeaH] MpHKIIa-
I KOMBOPUCTHYHUX EMITETIB, 0 MICTHIN B c001 Onakummuuii (Komip), skuil y mepekiasi Oy
BiaTBOpeHHH AK blue. OnHak, K10 y mepexnani A.MuknTaka (mpukmiazg 5.3.) emTer cusa imia
HepelaHui K gray mist, 110 JIOTTYHO BUILUIMBAE 3 TIONIEPEAHBOTO NIEPEKIANY CU30-ONaAKUNHO2O0
xonbopy (4.3.) sik gray-blue, To y npukiani 4.2. (nepexnan I1.Kunuun i FO.TapraBckkoro)
0a4MMo, 110 CHITeT cu3a imia BiNTBOpeHU sk blue haze, a eniter cuniroui cycmum 6opom
(kam ‘ani epomadu) y TOMy X pedeHHI nepexnagenuil sk blue with thick pine woods (clusters
of rocks). 3 npuknanis 4.2. 1 5.2. BUXOAUTb, WO cu3uil, OnaKumHUil i cUHill KOJIbOPH, SKi
OyJIM BUKOPUCTaH1 MMCHbMEHHHUKOM JUIS CTBOPEHHS CIITETiB, Y MePeKyai MOCTAIOTh K OAWH
kounip — blue. He3axkaroun Ha Te, 1110 YaCTKOBO HOT0 MOJKHA BBaXKAaTH BiIMOBITHUKOM /0 YCiX
BHIIIE 3a3HAYCHUX KOJBOPIB, TAKUH 1X MEpeKal CyTTEBO 30iHI0E 00pa3y y HOBEI, M030aBIIs-
I09M 1X BIJTIHKIB i CTBOPIOIOYN BPa)KEHHs HIOM BCE HABKOJIO OJJHOTO i TOTO CaMOI'0 KOJbOPY.
TuMm Oinbpmie, M0 B aHDTIMCHKIA MOBI iICHYIOTH 1HIII BIAMOBITHUKHA Ha TO3HAYCHHS BIITIHKIB
CHHBOTO KONbopy — slate blue (cusuil), azure (cuniti, braxumnuuil), cyan (2onyouil, HebecHo-
onaxumnuil), celadon (nebecrnoonaxumnuii) etc [10:78)]. BoueBunp nepexmamadi (I1.Kunmna
ta 10.TapHaBcbkuit) i cami Oynu CBiioMi LIbOTO (CTBOPEHHS OJHOKOIIPHOCTI 00pasiB), mpa-
LIIOI0YHM HAJI TTepeKIiaIoM akBapeni “Ha kameHi”, Ipo 110 cBiA4aTh IXHi CIIPOOM KOMIIEHCYBaTH
BTPaTH y THX BHUIMAJKaX, 7€ 1€ MOXJIMBO, 3HAWIIOBINU IHIIHNA BIAMOBIMHKUK (KpiM blue) mms
BIZITBOPEHHS KOJIbOPOBOi ramu Mops. Hanpukiran:
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6.1.0u sposymina 6yna nicus cxody, i ckopo 6 mini kam sinux ocens, nepemxaniti onaxum-
HUM c8imaom, nouunaniacs 3aoasa...[1:46].

6.2.They understood the song of the east, and soon, in the shadow of the stone houses
interwoven with brilliant light, the merry-making would begin [1:47].

Y HaBeeHOMY BHIIIE IPUKIIA/II OaYUMO, 110 O1aKumHuuil(6raxumne c8imio) Kouip BiITBOpe-
HHHU He aHINIIFICBKUM BIAMOBITHUKOM, SIKMH y JaHOMY BHIAJKy MII' OM BB)KaTHCS IOBHUM €KBi-
BaJIeHTOM — blue, a 1HIITIM TPUKMETHUKOM, KU IIBHJIIIE MO3HAYAE SIKICTH(BIATIHOK), a HE KOJIp
— brilliant (61uckyuuil, ackpasuil, mepexmausuil). bepydu 10 yBaru KOHTEKCT IepeKIiamy (epma-
HEHTHE Ta OJJHOMaHITHE BUKOPHCTAHH: NIepeKiIagauaMy MpUKMeTHHKa blue Ha To3HaueHHS BCi€el
BIITIHKOBOT Ta KOJIbOPOBOT raMu OJIAKUTHOTO KOJIBOPY, sIKuii € yimoobnenuM y M.Korro6uHepKkoro
IPHU TBOPEHHI CMITETIB), 10 KOMIICHCAIIIF0 MOXKHA BBAYKATH BIAJIOO 1 OIIJIBHOKO.

IMoBepratourncs xe 1o npukianis 4.1.,4.3. 1 5.1., 5.3., BapTo 3ayBaxkuTH, 10 A.MHUKHUTSKY
Y CBOEMY IepeKIajii BAAETHCS 30eperTH He JIHIIIE TTOPIBHSHO OIIM3bKE /10 OpPUTiHAIY TI0JIe Bij-
TIHKIB, aJie i BIITBOPUTH KOIBOPUCTHYHY 00pasHicTh MoBH M.KomroOuHCEKOTO. A came: cuHi-
10ui Kam ssHuUM Oopom Kam AHi epomadu y IepeKiaii nepeaano sk looming blue from the thick
forest stone groups, 0, X0 1 He 30BCIM TOYHO, aJie JOCHTH BIAJIO MepeIae aKTUBHUMN Ti€MPHK-
METHUK CUHimu, HE BTPA4YalOud HOro KoJbopoBoro 3abaprieHHs (looming blue — nesupasno
BUMATLOBYBAMUCS CUHIM KOJIbOPOM). 3 OTJISITY Ha 3arayibHy TeHAeHIIir0 M. KoIroOuHCHKOTOo 10
BHOKPEMJICHHS O3HAa4Y€Hb y CBOIX TBOpax, BAAJIMM € IepeKiIa]] O3HAYCHHS YopHa minb (TIpH-
knamu 4.1. 1 4.3.) Hey3ro[keHHM O3Ha4eHHsIM a shadow of blackness. TakuM miepekiagoMm
A .MUKHTSIKY BIAETHCS MEPEAATH PI3KICTh Ta SICKPABICTh KOJIBOPHCTUYHHUX CIITETIB B OPHTi-
HasbHUX TBopax M.KorroOuHcskoro.

M.Iemben Takox 3ymina mepemard |y CBOEMy mepekiami  omoBimaHHs “Cmix”
M.Koiro6unchkoro (“Laughter”) 3a3HaueHi BUIE PUCH BKWUBAHHS MUCHBMECHHHUKOM CITITETIB
(KOJIbOPUCTHYHNX Y TOMY UHCII):

7.1.Kpemesna Bapsapa 30u606aHo nioHAna HA Hei C80€ wupoKe, 3eMIUCHO20 KOIbOpY 00-
auuus [3:235].

7.2.Husky, heavy-set Barbara raised her face, the color of earth, and stared curiously at
her mistress [2:90].

VY mpuknazgax 7.1. 1 7.2. 6a4nmo, M0 KOJIBOPUCTUYHHHN EMITET, BUPAKSHUH Y3TOPKEHHM
O3HAUCHHSIM 3eMJIUCIO020 KONbOpy 00nuuys, y TIepeKiaji MOBHICTIO 30epiraeTbest — face,
the color of earth. Onnak, monpu 374e0UTBIIOTO YCIINTHI HAMAraHHS MepeKIiaiadiB 30epertu
CTPYKTYpY Ta 0COONMBOCTI BXXHMBAaHHS XYIOXHIX 3ac00iB y TBopax M.KomoOnHCEKOTO, TIPO-
GiemMa BIITBOPEHHS 1X KOJIbOPUCTHYHHUX KOMIIOHEHTIB B aHIJIOMOBHHX II€peKJIazaX BCe XK 3a-
nuuiaetbes. Hanpuknan:

8.1.Hamans nomopcana 3anizni npo2oHuyi 00 8IKOHHUYb, NONPAGULA 2ATIKU I MUXO NOCYHY-
aa 6 iHwi xamu, 3izhyma i éina, ak mapa [3:236].

8.2.She shook the metal window locks, set the bolts in place, and then, stopped and shadowy
as a ghost, passed into the next room [2:90)].

VY naHoMy BHIAAKy HpH TEpeKiIaai BiIOKPEMIICHOTO TOPIBHSHHSA 3icnyma i 0ina, sk mapa
M.I'emben Brpadae eneMeHT Konbopy (Oinmit), nepeknanaroun Horo sk stopped and shadowy as
a ghost (3ienyma ti noxmypa sx npusud). YacTKOBO Takuil BapiaHT MEPEKIaay MOXKHA TIOSCHUTH
ocobmmBoOCTIME y3ycy (Y3yc — MICEMOBO He(hikcoBaHa IPAKTHYHA ()opMa YCHOTO MOBIICHHS, sIKa
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(opMy€eTBCST Ha OCHOBI B3a€MOJIiT pi3HUX HOTO THIIB (PO3MOBHO-JTITEPAaTypHOTO, IPOCTOPITHOTO,
nianekTHOTO) [8:6]), amke B aHIIIHCHKIN MOBI Ta il 3BUYHOMY (usual) BXXUBaHHI CIIOBO ghost (TIpu-
BHUJT) JIHCHO TEPIIOYEProBO BUKIMKAE ACOLIALIo 3 shadow (TiHb), 3BiICH 1 BUKOPHCTAHHS MPU
TBOPEHHI MOPiBHSHHS 110Xi1HOTO Bij shadow npukmernuka — shadowy. OHaK BapTO BPaxoByBaTH
arMocdepHuit (hakTop, SIKUil € HAT3BUYAHHO BKIMBUM 71 TBOPiB M.KOLIOOHHCHKOTO, 1HCTPY-
MEHT CTBOPEHHSI SIKOTO IIMCbMEHHUKOM ITOJISITac y TXHiH TOAiOHOCTI IO KapTHH, HACTLIBLKU )KUBOMY
3MaJIIOBaHHI MOJIii Ta HACTPOIB, M0 BUKJIMKAE BPAYKESHHSI CIIONLIIAHHS KapTHHH (B ysIBI UMTa4a).
B onoBinansi “CMix’ OUIHi KOJIp € XapaKTepHUM 1 4aCTO BXKUBAHHUM IIPH OITKCI TOCTIOANHI IOMY
(Harauii), 0o BiH BomHOUAC niepenac ii TymeBHUIA cTaH — cTaH Hanpyru (Oina, 6i1ifa), BUCHAKEHHS
YEKaHHSIM YOr0Ch CTPAILIHOTO, MYKH Yepe3 IOCTIHHI HEeCTIOKiH, OLnii KOJIip € KOMITOHEHTOM TBO-
PEHHSI [ICUXOJIOTIYHOr0 00pa3y repoiHi. ToMy y qaHOMy BUITAIKy JOLUIBHIIIMM OyB OH OYKBaJIbHHI
niepekian — stopped and white as a ghost. IlinTBepIKEHHAM JOIITEHOCTI MTEPEKIaTy MPUKMETHHKA
oinuii sk white, a He shadowy y BUIlle HaBeJIeHOMY ITOPIBHSHHI, MOXke OyTH mepexuiag M.I'emben
CTITETY memHi ¢hizypu 3 TILOTO X OIOBiNAHHSA sIK shadowy figures:

9.1.11o nouax 6ina ixon 6066aninu aAxico memui gizypu [3:237].

9.2.At night some shadowy figures loomed near [2:92].

VY npuknagax 9.1. 1 9.2. 6ayrMMo MOBHICTIO BIAMOBIIHHI MEPEKIIAT KOIbOPUCTUIHOTO €ITi-
tety (memni — shadowy), sxkuil € 4yI0BUM MiATBEP/UKCHHSIM XUOHOCTI BapiaHTy Hepekiany
MIONePEIHBO HABEACHOTO TIOPIBHSHHS (0ina, sik mapa — shadowy as a ghost), OCKITbKH pOOUTH
1oro Maiike aHTOHIMIYHHAM JI0 OPHUTiHAIY.

Taxi BUIaJKK MepeKIia Ly, KoM I BILIMBOM Y3YCy KOJIbOPUCTHYHHI KOMIOHEHT OITyCKa-
€TbCsI, € He nooanHokuMHU. [Toxil onoBiganus “CMix” BigOyBalOThCsl B 0OMEKEHOMY IIPOCTOPI
— Xari, B IKill 4yepe3 cTpax mnepe HapogHOIO PO3MPaBoo, Oyiu 3a4MHEeHi BCi BIKOHHULI. Bimmo-
BIZTHO TIOXMYpi, TEMHI TOHH B Hiif CHMBOJII3yIOTb HAIpyTy Ta CTpax roJIoBHHUX repois. Lo nac-
MYpHICTb B yChOMY Ta y AyIIax JIFOAEH MiAKpecIo0Th okpeMi jgerani, ski M.Komroouncskuit
3yMHCHO BBOJHTH y 300pa)kKCHHs 3arajbHOi KapTHHH TBOpY. Hampukiax HOOAUHOKI acosmi
3auyuKy c6imaa, WO PANToOBO 3 BUIINCS, KOJIU TOCIOAAP PO3YMHUB BiKHA, KOHTPACTYIOTh Ha
3arajgbHOMY TJIi OTOBiJAHHS:

10.1.B xami 6yno memno i axoce uyoHo. Koemi 3aiiuuxu ceimna nepeieminu Ha CMiHAX i
Ha Oygemi...[3:237].

10.2.1t was somewhat dark and smth unusual in the house flickered on the walls and on
the buffat...[2:92].

VY nanomy BUMaKy 0a4MMO, IO KOJOPHCTUYHA MeTadopa H#coemi 3aiiuuKku ceimaa 'y nepe-
Kiazi B3araii BigcyTHs. M.I'embGen nozae Ha 1i micui npubnu3uuii nepexian — smth unusual (wjoco
He3guuaite), o, Xo4a 1 CyTTEBO HE TOPYILYE 3MICTY OMOBIJAHHS, aje JICIIO 30iIHI0E 3arajibHe
BPa)KCHHS BiJl HHOTO, TO30ABIISTFOYHM OIKCH BiIMOBITHUX OapB OpPUTIHAITY, @ TOYHIIIIE, TO30aBIISTFOYH
TIepeKIa B3arai Oyib-sKnx Kobopis. 3a cioBamu JI.Konomiens, MeTadopa — ceplieBIHa MOSTHY-
HOTo 00pasy i 00pa3HOCTI MOBH B3araiii. ABTOpcbka MeTadopa — Ii OpHriHaJIbHICTh, HETOBTOPHICTH
1 BIYYHICTB — KJTFOY 10 YCHiXy MUCTebKoro TBopy[ 12:¢.123]. A, oTke, BiTHAHIEHHS IKOMOTa OLITBIIT
SKBIBAJICHTHHX LIJISIXIB 1i Iepeadi HiIbOBOKO MOBOIO € KITIOUEM JI0 YCIIiXy MepeKiiaay XyImKHbOrO
TBOpY, a BTpara MeTadopy Ipy HepekiIa/ii BiIOBIIHO 3aBa€e TBOPOBI CyTTEBUX BTpAT.

3araniom po3misi nepekiany M.Iemben onosiganus M.Korroouncbkoro “CMix” cripapiisie
TakKe Bpa)XKCHHs, HIOHM Iepekiiajauka He 3BepHyJIa HAJICKHOI yBaru Ha 0COOIMBOCTI iI0CTHITIO
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IIICbMEHHHKA, a cCaMe He BHOKPEMUJIA 1 BIAMOBITHO HE BIATBOPHIIA y MepeKiIai Horo yHiKab-
HOI pHCH — KOJTBOPUCTUIHOCTI XyTOXKHIX 3ac0o0iB. 3a cioBamu S1.Perkepa, ronoBHe ams mepe-
KJ1aJlada BiITBOPUTH “TIOYEPK’ aBTOpa, MEpeaaTH HOro roioc 3acodamu iHmoi MoBu [27:132].
Brpara kombopucTiky ornoBifgaHHs “Cwix” y nepekiaaai poOuTh [Uisi aHIIOMOBHOTO YUTaya
MIPAKTUYHO HEMOXKJIMBHM Bi4yTH aBTOpChKy MaHepy M.KomroOMHCBKOTro Ta HOro scKpaBo-
0GapBHCTHUIT IMITPECIOHI3M.

OTKe, 3 YChOTO BUIIE 3a3HAYCHOT0, MOYKHA 3pOOHTH BHCHOBOK, IO OJIHIEIO 3 HAUITOMITHIIINX
puc immpecionicTHyHOTO CTIITI0 M.KoIroOrHChKOTO ( SICKpaBO BUPaKEHOTO B akBaperi “Ha kame-
Hi” Ta onoBinanHi “CMix”’) € BKUBAaHHS “KOJBbOPOBUX ™~ €MITeTiB, MeTaOp Ta MOPIBHAHB, HA IKUX
[MCBMEHHHK YacTO aKLEHTYe YBary 4uTaya, BUPaXaloud X BiIOKPEMJICHHM Y HEy3IODKEHHM
O3HAUCHHSIM. SIKIIO Hey3ro/DKeHe O3HAYCHHST B aHIIIMCHKOMY TIepeKIIa/li IHKOIM BrpadaeThes (Bifl-
TBOPIOETBCS Y3TOMKEHIM), TO BiZTOKpPEMIICHE O3HAUEHHS Ma€ MicIe i y nepeksiaji iTboBoI0 Mo-
BOI0. 3 KonbopucTHKOI0 X Ipy niepekstazi y [1.Kvummam Ta FO. Taprascbkoro (akBapens “Ha kameni”)
BHUHHUKAIOTh YAMaJi TPYIHOII. TI0M JUIs aKBaperti, 1 10 TIEBHOI Mipy OIHHM 13 1l TOJIOBHHX TepoiB,
€ MOpe, KOJILOPH 1 BITIHKH SIKOTO (CHHIH, OTAKUTHHI, ToyOHid, CH3Hii) BUCTYIAIOTh YITFOOIICHUMH
CKJIaZIOBUMH TBOPEHHsI KOJIbOPOBUX ertiteTiB y HoBeni. Onuax [1.Kununa i FO.Tapuascbkuii He BU-
KOPHCTOBYIOTh HassBHUI B QHIIIHCBHKIN MOBI pO3MaiTHii psiji O3HAYEHBb KOJIBOPIB OfIHi€T (CHHBOT)
ramu, NepeKyIaialoun Maibke BCi KOJIbOPOBI CITITETH JIMIIE OfHUM ‘‘KOJIbOPOBUM’ Bi/IIIOBITHUKOM
(blue — cuHIM), IO CYTTEBO CIIOTBOPIOE BPAXKESHHS BiJ] TBOPY, BOJHOMAHITHIOIOYHM HOTO KOIEOPOBE
po3mairTs 06paziB. 3 1bOTO MO Mepekan akBapeni “Ha xkameHi”, BUkoHaHHI A.MUKHUTSIKOM,
3HaYHO OuTbIIE HAOMMKEHUH J0 OPHTiHATY, OCKUTBKM TEpeKIagady BIA€ThCA MepenaTH aHIIii-
CHKOIO MOBOIO pO3MaiTy ramy KoibopiB Ta BiaTiHkiB (blue, azure, gray, gray-blue), sika HasBHA
B OpUTIHAJBHOMY TEKCTi, a, OT)KE, 1 BIATBOPUTH IPOBIJHY IMIIPECIOHICTHYHY PHUCY aBTOPCHKO-
ro cruro M. Korroomacbkoro. Came 1l (KOIBOPUCTHYHICTB) BTpaTUIia Y CBOEMY TIEpeKiaji Horo
omnoinanHs “Cwmix” (“Laughter”’) M.I'emben. Maibke BCi KOIbOPUCTHYHI €IITETH, HOPIBHIHHS Ta
MeTtadopH, HasBHI B OMOBiIaHHI, Oy/IM BTpaveHi y TepeKsIai, YaCTKOBO depe3 0COOIMBOCTI CII0-
BOBKMBAHHS, YAaCTKOBO Yepe3 HEIOCTATHIO yBary 3 OOKy mepekiafada o i€l yHIKaIbHOI pucH
MaJIol 1PO3M MHUChMEHHMKA. TaKuM YHHOM, MOXKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO KOJIBOPHCTHYHICTB,
SIK TIPOBi/THA prica MajIoi po3u M.KorroOHHCHKOT0, Taeko He 3aBK I BIITBOPEHa B QHIJIOMOBHHUX
TIepeKyIaiax, IPHYHUHOIO YOT0 € 37e0UTBIION0 HEBMIHHS NEPEK/IaiadiB BHOKPEMUTH if (3p0o3yMiTH i
(yHKIIOHAJIBHE 3HAYCHHS) Ta BIATIOBIAHO NepeaTH Y HepeKyai.
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VIAK 811.111: 81°2
Jlacka 1.B.
(Kuis, Ykpaina)

AKCIOJIOI'TA HEPEKJIAAY B TPAKTATI I1.- /1. FOE
DE INTERPRETATIONE (1661)

Y emammi na mamepiani kpumuunozco oucxkypcy mpaxkmamy I1.-J]. IOe De interpretatione
BUBHAUAEMbCAL MICYe U020 ABMOPA 8 iICMOPIi (PPaAHYY3bK020 NEPEKIAV0ZHABCEA.

Knrwuosi cnosa: sinbruil nepexkiad, OYKeanbHulli nepekiad, 0eoHmonoeis nepekiady, 6i-
PHICMb, MOYHICMY, IEPAPXIA 8UMOR.

B cmamve na mamepuane xpumuueckozo ouckypca mpaxkmama I1.-/]. FOe De interpretatione
onpeoensaemcs Mecho e2o asmopa 6 UCmopuy Ppanyy3cKo2o nepeso008edeHus.

Knrouesvie cnosa: c600600mnulii nepe6oo, 6yKkeanvHulll nepesoo, 0eoHmMoNo2us nepesood, eep-
HOCHb, MOYHOCHb, UePAaPXUsi MPeOO8aHUlL.
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